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lucila y salvador

EDITORIAL

Sin ánimos de ponernos melancólicos, en estos dos años he-

mos visto demasiados amigos que partían de Shanghái hacia 

los más diversos confines del mundo. Vimos cómo la ciudad 

se transformaba en otra, distinta y antiséptica a tal punto 

de no reconocerla. Experimentamos en carne propia lo que 

implicó uno de los cierres más estrictos del mundo y resis-

timos para contarlo. En definitiva, vivimos lo que cualquier 

persona vivió en La Perla del río Yangtzé en el año 2022. 

Sin embargo, estamos aquí: la revista Chopsuey saca una 

nueva edición y se engalana con una lista de autores como 

nunca antes.

¡Estamos aquí, entre sus manos! Y es difícil exagerar 

el esfuerzo que significa mantener y desarrollar un pro-

yecto editorial en un contexto de incertidumbre planetaria. 

Como siempre, lo que nos salva y fortalece es el cariño de 

nuestros lectores y colaboradores que nos llevaron como 

bandera e hicieron posible que volvamos una vez más.

Esta edición, antes que nada, responde al ritual de la 

felicidad: de crear, de imaginar y proponer algo distinto. 

También sigue los pasos de los ritos religiosos en el interior 

profundo, entre monjes y templos. Recupera la figura del 

escritor chileno Juan Marín, que se fascinó por el taoísmo y 

el budismo. Le pregunta al I-Ching qué le depara el futuro y 

se sumerge en una tribu urbana con peinados punks y falta 

de ilusiones para el futuro. Las ficciones de dos escritoras 

fundamentales de ambas costas del océano Pacífico, Ale-

jandra Costamagna y Zhou Jianing, se ponen a conversar 

sobre las repeticiones en una clase de piano o los ejercicios 

para correr una maratón. Un deportista nos cuenta cómo 

son por dentro las competencias de los botes de dragón 

y un cronista sufre un largo aislamiento de 55 días entre 

hospitales, centros de testeos y enfermeros salidos de una 

nave espacial.

Nuestro ritual se completa con el cruce. Un relato de 

Sanmao, en el que encarna a una niña de la comunidad ca-

ranchi, ve la luz por primera vez en español. Las páginas del 

diario de Rosa Rolanda, único registro de su viaje junto con 

el pintor mexicano Miguel Covarrubias en 1933, nos llevan 

por la gastronomía china de principios del siglo XX. Y los 

poemas de Bei Dao y Hai Zi nos introducen en el movimiento 

que cambió la lírica china en los inicios de la Reforma y 

Apertura. Mientras, la gran narradora Can Xue interpreta 

al personaje chino de uno de los cuentos más reconocidos 

de Borges. 

La ceremonia termina con artículos, recuperaciones y 

lecturas que mantienen una idea: lo valioso es todo aquello 

que se comparte. Aquí estamos una vez más con ustedes, 

poniendo en común las joyitas que encontramos en el arma-

rio y las piezas rotas que hallamos en el camino. 

Como en los números anteriores, sólo podemos expre-

sar nuestro cariño a los lectores que nos acompañan en 

este ritual. ¡Gracias una vez más! Chopsuey sin ustedes no 

sería posible.
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